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Genesi 25 
 
19 Questa è poi la discendenza d’Isacco 
figlio d’Abramo. Abramo generò Isacco.  
20 Isacco aveva quarant’anni, quando 
prese in moglie Rebecca, figlia 
dell’arameo Bethuèl, di Padàn-Aràm, 
sorella dell’arameo Lavàn.  
21 Isacco supplicò al Signore 
relativamente a sua moglie, poiché era 
sterile; ed il Signore l’esaudì, e 
Rebecca di lui moglie rimase incinta.  
22 I figli si conquassavano nel suo 
ventre, ed ella disse: Se così è, a che 
pro son io (divenuta incinta)? Ed ella 
andò a ricorrere al Signore. 
23 Ed il Signore le disse: Due genti 
sono nel tuo ventre, e due nazioni si 
dirameranno dalle tue viscere: l’un 
popolo sarà più dell’altro possente, ed 
il maggiore servirà il minore.  
24 Quand’ebbe poi compiuto il tempo 
per partorire, si trovò che avea gemelli 
nel ventre.  
25 Uscì il primo di pelo rosso, tutto a 
foggia d’una pelliccia; e lo chiamarono 
Esaù.  
26 Indi uscì suo fratello, colla mano 
che teneva il calcagno di Esaù, e fu 
quindi chiamato Giacobbe. Isacco 
aveva sessant’anni quando nacquero.  
27 Cresciuti i giovanetti, Esaù divenne 
abile nella caccia, uomo agreste [aspro 
e fiero], e Giacobbe era uomo placido, 
abitatore di tende [pastore].  
28 Isacco prediligeva Esaù, poichè 
piacevagli mangiar selvaggina; e 
Rebecca prediligeva  
 
 
 
 
 
 

 בראשית פרק כה
ם וֹלְדֹ֥לֶּה תּֽ וְאֵ֛יט ק בֶּן־אַבְרָהָ֑ ת יִצְחָ֖

יד אֶת־יִצְחָֽ ם הוֹלִ֥ י יִצְחָק֙  כ ק׃אַבְרָהָ֖ וַיְהִ֤
ה  ה בְּקַחְתּ֣וֹ אֶת־רִבְקָ֗ ים שָׁנָ֔ בֶּן־אַרְבָּעִ֣
ם אֲח֛וֹת  ן אֲרָ֑ י מִפַּדַּ֖ אֲרַמִּ֔ בַּת־בְּתוּאֵל֙ הָֽ

ה׃ י ל֥וֹ לְאִשָּֽׁ אֲרַמִּ֖ ן הָֽ ק ר יִצְחָ֤עְתַּ֨וַיֶּ כא לָבָ֥
יהוָה֙ וא לַֽ ה הִ֑ י עֲקָרָ֖ כַח אִשְׁתּ֔וֹ כִּ֥  לְנֹ֣
תֶר ל ה אִשְׁתּֽוֹ׃וַיֵּעָ֤ הַר רִבְ קָ֥ ה וַתַּ֖   וֹ֙ יְהוָ֔

אמֶר כב  ֹ֣ הּ וַתּ צְצ֤וּ הַבָּנִים֙ בְּקִרְבָּ֔ וַיִּתְרֹֽ
שׁ  לֶךְ לִדְרֹ֥ כִי וַתֵּ֖ מָּה זֶּ֖ה אָנֹ֑ ן לָ֥ אִם־כֵּ֔

ה׃ ֹ֨ כג אֶת־יְהוָֽ י גֹיִים֙ הּ שְׁנֵ֤ה לָ֗אמֶר יְהוָ֜וַיּ
יִךְ ים מִמֵּעַ֖ ךְ וּשְׁנֵ֣י לְאֻמִּ֔ דוּ בְּבִטְנֵ֔  יִפָּרֵ֑

יר׃ ד צָעִֽ עֲבֹ֥ ב יַֽ ץ וְרַ֖ ם יֶֽאֱמָ֔   וּלְאֹם֙ מִלְאֹ֣

ם כד  דֶת וְהִנֵּ֥ה תוֹמִ֖ יהָ לָלֶ֑ וַיִּמְלְא֥וּ יָמֶ֖
הּ׃ י כֻּ כה בְּבִטְנָֽ רִאשׁוֹן֙ אַדְמוֹנִ֔ א הָֽ וֹ לּ֖וַיֵּצֵ֤
ו׃רֶת שֵׂעָ֑כְּאַדֶּ֣   ר וַיִּקְרְא֥וּ שְׁמ֖וֹ עֵשָֽׂ

ן יָכו  חֲרֵי־כֵ֞ ב וְאַֽ עֲ קֵ֣ זֶת֙ בַּֽ יו וְיָד֤וֹ אֹחֶ֨ צָ֣א אָחִ֗
ים  ק בֶּן־שִׁשִּׁ֥ ב וְיִצְחָ֛ עֲקֹ֑ א שְׁמ֖וֹ יַֽ ו וַיִּקְרָ֥ עֵשָׂ֔

ם׃ דֶת אֹתָֽ י  כז שָׁנָ֖ה בְּלֶ֥ ים וַיְהִ֣  יִּגְדְּלוּ֙ הַנְּעָרִ֔ וַֽ
ישׁ יֹשָׂ֗עֵ עֲקבֹ֙ דֵ֥ו אִ֛ ה וְיַֽ ישׁ שָׂדֶ֑ יִד אִ֣ עַ צַ֖

ב אֹֽ ם ישֵֹׁ֖ ישׁ תָּ֔ ים׃אִ֣ ק  כח הָלִֽ ב יִצְחָ֛ וַיֶּֽאֱהַ֥
בֶת  ה אֹהֶ֥ יו וְרִבְ קָ֖ יִד בְּפִ֑ ו כִּי־צַ֣ אֶת־עֵשָׂ֖

http://www.torah.it
http://www.archivio-torah.it/libretti/luzzatto_tora/shadalbiografia.htm
http://www.mechon-mamre.org
http://www.torah.it


 
 

 
www.torah.it 2 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

 

Giacobbe.  
29 Giacobbe cucinò una minestra, ed 
Esaù venne dalla campagna, ed era 
spossato.  
30 Esaù disse a Giacobbe: Fammi deh! 
trangugiare di queste tante cose rosse, 
poiché io sono spossato. Quindi è che 
fu chiamato Edòm.  
31 Giacobbe disse: Vendimi prima la 
tua primogenitura.  
32 Esaù disse: Io soglio espormi a 
morire, a che mi gioverebbe la  
primogenitura?  
33 E Giacobbe disse: Giurami prima. 
Ed egli gli giurò, e vendette la sua 
primogenitura a Giacobbe.  
34 E Giacobbe diede ad Esaù del pane, 
ed una minestra di lenti. Esaù mangiò 
e bebbe, si alzò e se ne andò, e 
disprezzò la primogenitura. 
 
 
 
Genesi 26  
 
1 Fu carestia nel paese, oltre alla 
carestia antecedente, che fu ai tempi 
d’Abramo; ed Isacco recossi a Gheràr, 
presso Abimèlech re dei Filistei.  
2 Apparso a lui il Signore, gli disse: 
Non portarti in Egitto, soggiorna nel 
paese ch’io ti dirò.  
3 Fa dimora in questo paese, ed io sarò 
teco e ti benedirò. Perocchè a te ed alla 
tua discendenza io darò tutta questa 
terra, e manterrò il giuramento che feci 
ad Abramo tuo padre. 
4 Renderò la tua discendenza 
numerosa come le stelle del cielo, e 
darò alla tua progenie tutti questi 
paesi; in guisa che si benediranno 
nella tua prosapia tutte le nazioni della 
terra. 
5 In premio che Abramo mi ubbidì, ed 
osservò quanto gl’imposi, i miei 
comandi,  
 
 
 

ב׃ ת־יַעֲקֹֽ ו  כט אֶֽ א עֵשָׂ֛ ֹ֥ יד וַיָּב ב נָזִ֑ עֲקֹ֖  זֶד יַֽ וַיָּ֥
  ה וְה֥וּא עָיֵֽ ֹ֨ ל ף׃מִן־הַשָּׂדֶ֖ ו ר עֵשָׂ֜אמֶוַיּ

אָ ם הָֽ אָדֹ֤ נִי נָא֙ מִן־הָֽ ב הַלְעִיטֵ֤ ל־יַעֲקֹ֗ דםֹ֙ אֶֽ
א־שְׁמ֖וֹ  ן קָרָֽ כִי עַל־כֵּ֥ י עָיֵ֖ ף אָנֹ֑ ה כִּ֥ הַזֶּ֔

ה כַיּ֛וֹם  לא אֱדֽוֹם׃ ב מִכְרָ֥ עֲקֹ֑ אמֶר יַֽ ֹ֖ וַיּ
י׃ רָתְךָ֖ לִֽ י  לב אֶת־בְּכֹֽ נֹכִ֥ ו הִנֵּ֛ה אָֽ אמֶר עֵשָׂ֔ ֹ֣ וַיּ

ה׃לָמָּה־זֶּ֥ךְ לָמ֑וּת וְלֵ֖הוֹ י בְּכרָֹֽ אמֶר  לג ה לִ֖ ֹ֣ וַיּ
בְ ב הִשָּׁ֤ עֲקֹ֗ ר יַֽ ע ל֑וֹ וַיִּמְכֹּ֥ עָה לִּי֙ כַּיּ֔וֹם וַיִּשָּׁבַ֖

ב׃ עֲקֹֽ רָת֖וֹ לְיַֽ ו  לד אֶת־בְּכֹֽ ן לְעֵשָׂ֗ ב נָתַ֣ עֲקֹ֞ וְיַֽ
שְׁתְּ וַיָּ֖ קָם  אכַל וַיֵּ֔ ֹ֣ ים וַיּ יד עֲדָשִׁ֔ חֶם וּנְזִ֣ לֶ֚

ה׃ בֶז עֵשָׂ֖ךְ וַיִּ֥יֵּלַ֑וַ  }פ{ו אֶת־הַבְּכרָֹֽ
 

 בראשית פרק כו
רִאשׁ֔וֹן י רָעָ וַיְהִ֤א ב הָֽ רָעָ֣ רֶץ מִלְּבַד֙ הָֽ ב֙ בָּאָ֔

ק  ם וַיֵּלֶ֧ךְ יִצְחָ֛ י אַבְרָהָ֑ ר הָיָ֖ה בִּימֵ֣ אֲשֶׁ֥
רָה׃ ים גְּרָֽ לֶךְ־פְּלִשְׁתִּ֖ לֶךְ מֶֽ   אֶל־אֲבִימֶ֥

ד ב  אמֶר אַל־תֵּרֵ֣ ֹ֖ ה וַיּ א אֵלָיו֙ יְהוָ֔ וַיֵּרָ֤
ן בָּ יְמָה שְׁכֹ֣ ראָ֔מִצְרָ֑ י אֹמַ֥רֶץ אֲשֶׁ֖   ךָ׃ר אֵלֶֽ

ךָּ ג  רְכֶ֑ הְיֶ֥ה עִמְּךָ֖ וַאֲבָֽ את וְאֶֽ ֹ֔ רֶץ הַזּ גּ֚וּר בָּאָ֣
ת  אֲרָצֹ֣ י־לְךָ֣ וּֽלְזַרְעֲךָ֗ אֶתֵּן֙ אֶת־כָּל־הָֽ כִּֽ
ר  ה אֲשֶׁ֥ מֹתִי֙ אֶת־הַשְּׁבֻעָ֔ ל וַהֲ קִֽ הָאֵ֔

יךָ׃ ם אָבִֽ עְתִּי לְאַבְרָהָ֥ י  ד נִשְׁבַּ֖ וְהִרְבֵּיתִ֤
ת־זַרְעֲךָ֙ י לְזַרְעֲךָ֔ י כְּכֽוֹכְבֵ֣אֶֽ תַתִּ֣ יִם וְנָֽ  הַשָּׁמַ֔

רְכ֣וּ בְזַרְעֲךָ֔  ל וְהִתְבָּֽ ת הָאֵ֑ אֲרָצֹ֖ ת כָּל־הָֽ אֵ֥
רֶץ׃ ל גּוֹיֵ֥י הָאָֽ ע  ה כֹּ֖ קֶב אֲשֶׁר־שָׁמַ֥ עֵ֕

י מִצְו י וַיִּשְׁמֹר֙ מִשְׁמַרְתִּ֔ ם בְּקלִֹ֑ י תַֺ֖אַבְרָהָ֖
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le mie prescrizioni, e le mie leggi.  
6 Isacco rimase in Gheràr.  
7 Interrogato dalla gente del luogo 
intorno alla sua donna, egli disse: È 
mia sorella; poiché temette di dire: È 
mia moglie, (pensando) la gente del 
luogo potrebbe uccidermi a causa di 
Rebecca, essendo essa di bell’aspetto.  
8 Ora, poiché fu ivi lungo tempo, 
Abimèlech re dei Filistei guardando per 
la finestra, vide che Isacco scherzava 
con Rebecca sua moglie.  
9 Abimèlech chiamò Isacco, e (gli) 
disse: Senza dubbio essa è tua moglie, 
e come hai tu detto: “È mia sorella”? - 
Isacco gli disse: Perché pensai, che 
potrei morire a cagione di lei.  
10 Ed Abimèlech disse: Che mai ci hai 
fatto? Poco mancò che alcuno del 
popolo giacesse con tua moglie, ed 
allora tu ci avresti tratto addosso una 
colpa.  
11 Quindi Abimèlech comandò a tutto 
il popolo con dire: Chi tocca [offende] 
quest’uomo, o la sua donna, sarà fatto 
morire.  
12 Isacco seminò in quel paese, e trovò 
in quello stesso anno il centuplo: tanto 
lo benedisse il Signore.  
13 L’uomo divenne grande [ricco]; e 
crebbe sempre più, in guisa che 
s’ingrandì oltremodo. 
14 Ebbe gregge di bestiame minuto, ed 
armenti bovini, e servitù numerosa; ed 
i Filistei n’ebbero gelosia.  
15 E quindi tutti i pozzi che scavati 
avevano i servi di suo padre in vita 
d’Abramo suo padre, i Filistei 
turarono, empiendoli di terra.  
16 Abimèlech disse ad Isacco: Vanne 
via da noi, perocchè sei potente più 
assai di noi.  
17 Isacco ritirossi di là, pose gli 
alloggiamenti nella pianura di Gheràr,  
 
 
 
 
 

י וְתֽוֹרתָֹֽ ר׃ק בִּב יִצְחָ֖שֶׁוַיֵּ֥ ו י׃חֻקּוֹתַ֥   גְרָֽ

אמֶר ז  ֹ֖ י הַמָּקוֹם֙ לְאִשְׁתּ֔וֹ וַיּ  יִּשְׁאֲל֞וּ אַנְשֵׁ֤ וַֽ
י  ר אִשְׁתִּ֔ י יָרֵא֙ לֵאמֹ֣ וא כִּ֤ תִי הִ֑ אֲחֹ֣
ה  י הַמָּקוֹם֙ עַל־רִבְקָ֔ נִי אַנְשֵׁ֤ הַרְגֻ֜ פֶּן־יַֽ

וא׃ ה הִֽ ת מַרְאֶ֖ י־טוֹבַ֥ רְכוּ־ ח כִּֽ י אָֽ י כִּ֣ וֹ ל֥וַיְהִ֗
לֶךְ ים וַיַּמִ֔שָׁם֙ הַיָּ לֶךְ֙ מֶ֣ ף אֲבִימֶ֨ שְׁקֵ֗

רְא וְהִנֵּ֤ה יִצְחָק֙  חַלּ֑וֹן וַיַּ֗ ד הַֽ ים בְּעַ֖ פְּלִשְׁתִּ֔
ה אִשְׁתּֽוֹ׃ ת רִבְ קָ֥ ק אֵ֖ א  ט מְצַחֵ֔ וַיִּקְרָ֨

ךְ הִנֵּ֤ה אִשְׁתְּךָ֙  אמֶר֙ אַ֣ ֹ֨ ק וַיּ לֶךְ לְיִצְחָ֗ אֲבִימֶ֜
רְתָּ יךְ אָמַ֖ וא וְאֵ֥ ו אֲחֹ֣הִ֔ ֹ֤תִי הִ֑  אמֶרא וַיּ

יהָ׃ רְתִּי פֶּן־אָמ֖וּת עָלֶֽ י אָמַ֔ ק כִּ֣   אֵלָיו֙ יִצְחָ֔

נוּ י  יתָ לָּ֑ את עָשִׂ֣ ֹ֖ לֶךְ מַה־זּ אמֶר אֲבִימֶ֔ ֹ֣ וַיּ
ךָ  ד הָעָם֙ אֶת־אִשְׁתֶּ֔ ב אַחַ֤ מְעַט שָׁכַ֞ כִּ֠

ם׃ ינוּ אָשָֽׁ בֵאתָ֥ עָלֵ֖ לֶךְ  יא וְהֵֽ ו אֲבִימֶ֔ וַיְצַ֣
ר הַעָ֖אֶת־כָּל־הָ ישׁ הַזֶּ֛ה עַ בָּנֹּגֵ֜ם לֵאמֹ֑ אִ֥

ת׃ ע יִצְחָק֙  יב וּבְאִשְׁתּ֖וֹ מ֥וֹת יוּמָֽ וַיִּזְרַ֤
ה  וא מֵאָ֣ א בַּשָּׁנָ֥ה הַהִ֖ וא וַיִּמְצָ֛ רֶץ הַהִ֔ בָּאָ֣

ה׃ הוּ יְהוָֽ  יְבָרְכֵ֖ ים וַֽ ישׁ  יג שְׁעָרִ֑ ל הָאִ֑ וַיִּגְדַּ֖
י־גָ ד כִּֽ ל עַ֥ ד׃דַ֖וַיֵּלֶ֤ךְ הָלוֹךְ֙ וְגָדֵ֔   ל מְאֹֽ

 יְהִי־ יד ר ל֤וַֽ וֹ מִקְנֵה־צאֹן֙ וּמִקְנֵ֣ה בָקָ֔
ים׃ ה וַיְקַנְא֥וּ אֹת֖וֹ פְּלִשְׁתִּֽ ה רַבָּ֑ עֲבֻדָּ֖   וַֽ

יו טו  י אָבִ֔ פְרוּ֙ עַבְדֵ֣ ר חָֽ ת אֲשֶׁ֤ וְכָל־הַבְּאֵרֹ֗
ים  יו סִתְּמ֣וּם פְּלִשְׁתִּ֔ ם אָבִ֑ י אַבְרָהָ֣ בִּימֵ֖

ר׃ ֹ֥וַ טז וַיְמַלְא֖וּם עָפָֽ לֶךְ אמֶר אֲבִימֶ֖יּ
נּוּ ל־יִצְחָ֑אֶ מְתָּ מִמֶּ֖ י־עָצַ֥ נוּ כִּֽ עִמָּ֔ ךְ מֵֽ ק לֵ֚

ד׃ ר  יז מְאֹֽ חַל־גְּרָ֖ חַן בְּנַֽ ק וַיִּ֥ ם יִצְחָ֑ וַיֵּ֥לֶךְ מִשָּׁ֖
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ed abitò ivi.  
18 Isacco tornò a scavare i pozzi che (i 
suoi) avevano scavato in vita d’Abramo 
suo padre, i quali i Filistei avevano 
turati dopo la morte d’Abramo; ed 
impose loro gli stessi nomi che aveva 
loro imposto suo padre.  
19 I servi d’Isacco avendo scavato nella 
pianura, vi trovarono un pozzo d’acqua 
viva.  
20 I pastori di Gheràr contesero con 
quelli d’Isacco, con dire: L’acqua è 
nostra. Ed egli denominò il pozzo 
Essek, poichè avevano contrastato con 
lui.  
21 Scavarono un altro pozzo, e quelli 
contesero anche per esso; ed egli lo 
chiamò Sitnà.  
22 Trasferitosi di là, scavò un altro 
pozzo, intorno al quale non contesero; 
ed egli lo chiamò Rehhovòt, e disse: Sì, 
ora il Signore vuol porci nell’agiatezza; 
e noi cresceremo [prospereremo] nel 
paese. 
23 Di là recossi in Beer-Sceva.  
24 Il Signore gli apparve in quella notte, 
e (gli) disse: Io sono il Dio d’Abramo 
tuo padre. Non temere, poiché teco son 
io, e ti benedirò, e renderò numerosa 
la tua discendenza, in grazia d’Abramo 
mio servo.  
25 Egli fabbricò ivi un altare, predicò il 
nome del Signore, e tese ivi la sua 
tenda. I servi d’Isacco scavarono ivi un 
pozzo. 
26 Abimèlech poi recossi presso di lui 
da Gheràr, con Ahhuzzàt suo amico, e 
Pichòl capo del suo esercito.  
27 Isacco disse loro: Com’è che siete 
venuti da me, mentre voi m’odiate, e 
m’avete mandato via da voi?  
28 Ed essi dissero: Abbiamo veduto 
ch’il Signore è con te, abbiamo quindi 
deciso che passi tra noi un 
giuramento,  
 
 
 
 

ם׃ ר יח וַיֵּ֥שֶׁב שָֽׁ ק וַיַּחְפֹּ֣ שָׁב יִצְחָ֜  ׀ וַיָּ֨
פְרוּ֙ בִּימֵי֙ ר חָֽ יִם אֲשֶׁ֤ ת הַמַּ֗  אֶת־בְּאֵרֹ֣

י סַתְּמ֣יו וַיְם אָבִ֔אַבְרָהָ֣ חֲרֵ֖ ים אַֽ וּם פְּלִשְׁתִּ֔
ת  א לָהֶן֙ שֵׁמ֔וֹת כַּשֵּׁמֹ֕ ם וַיִּקְרָ֤ מ֣וֹת אַבְרָהָ֑

יו׃ ן אָבִֽ א לָהֶ֖ וַיַּחְפְּר֥וּ  יט אֲשֶׁר־קָרָ֥
ר  ם בְּאֵ֖ מְצְאוּ־שָׁ֔ ק בַּנָּ֑חַל וַיִּ֨ י־יִצְחָ֖ עַבְדֵֽ

ים׃ יִם חַיִּֽ יבוּ רֹ כ מַ֥ ר עִםעֵ֣וַיָּרִ֜ י ־רעֵֹ֥י גְרָ֗
א יִ יִם וַיִּקְרָ֤ נוּ הַמָּ֑ ר לָ֣ ק לֵאמֹ֖ צְחָ֛

תְעַשְּׂק֖וּ עִמּֽוֹ׃ י הִֽ שֶׂק כִּ֥ ם־הַבְּאֵר֙ עֵ֔   שֵֽׁ

יהָ כא  יבוּ גַּם־עָלֶ֑ רֶת וַיָּרִ֖ ר אַחֶ֔  יַּחְפְּרוּ֙ בְּאֵ֣ וַֽ
ה׃ הּ שִׂטְנָֽ א שְׁמָ֖ ם  כב וַיִּקְרָ֥ ק מִשָּׁ֗ וַיַּעְתֵּ֣

רֶ בְּאֵ֣וַיַּחְפֹּר֙ ֹ֥ר אַחֶ֔ יהָ ת וְל א רָב֖וּ עָלֶ֑
ה  י־עַתָּ֞ אמֶר כִּֽ ֹ֗ א שְׁמָהּ֙ רְחבֹ֔וֹת וַיּ וַיִּקְרָ֤

רֶץ׃ ינוּ בָאָֽ נוּ וּפָרִ֥ יב יְהוָ֛ה לָ֖ וַיַּ֥עַל  כג הִרְחִ֧
בַע׃ ר שָֽׁ ם בְּאֵ֥ יו יְהוָה֙  כד מִשָּׁ֖ א אֵלָ֤ וַיֵּרָ֨

י אֱ נֹכִ֕ אמֶר אָֽ ֹ֕ יְלָה הַה֔וּא וַיּ י לֹהֵ֖בַּלַּ֣
כִי ם אָבִ֑אַבְרָהָ֣ ֹ֔ י־אִתְּךָ֣ אָנ יךָ אַל־תִּירָא֙ כִּֽ

עֲב֖וּר  ת־זַרְעֲךָ֔ בַּֽ י אֶֽ יךָ֙ וְהִרְבֵּיתִ֣ רַכְתִּ֨ וּבֵֽ
י׃ ם עַבְדִּֽ חַ וַיִּקְרָא֙  כה אַבְרָהָ֥ ם מִזְבֵּ֗ בֶן שָׁ֣ וַיִּ֧

ם  הֳל֑וֹ וַיִּכְרוּ־שָׁ֥ ם אָֽ ה וַיֶּט־שָׁ֖ ם יְהוָ֔ בְּשֵׁ֣
ר׃חָ֖עַבְדֵי־יִצְ אֲ כו ק בְּאֵֽ יו בִימֶ֕וַֽ ךְ אֵלָ֖ לֶךְ הָלַ֥

ל שַׂר־צְבָאֽוֹ׃ הוּ וּפִיכֹ֖ רֵעֵ֔ אֲחֻזַּת֙ מֵֽ ר וַֽ  מִגְּרָ֑

י כז  ם אֵלָ֑ ק מַדּ֖וּעַ בָּאתֶ֣ אמֶר אֲלֵהֶם֙ יִצְחָ֔ ֹ֤ וַיּ
ם׃ אִתְּכֶֽ י וַתְּשַׁלְּח֖וּנִי מֵֽ ם אֹתִ֔  וְאַתֶּם֙ שְׂנֵאתֶ֣

אמְר֗וּ רָא֣וֹ רָאִכח  ֹֽ י־הָינוּ֮וַיּ  ׀ וָ֣הה יְהיָ֣ כִּֽ
ינוּ  ינוֹתֵ֖ ה בֵּֽ י נָ֥א אָלָ֛ אמֶר תְּהִ֨ ֹ֗ עִמָּךְ֒ וַנּ
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tra noi (cioè) e te, e si stringa da noi 
alleanza teco;  
29 Che tu non abbi a farci del male, 
come noi non t’abbiamo toccato, e 
come noi non t’abbiamo fatto che del 
bene, e t’abbiamo mandato via in pace 
[illeso]. Sii tu pure benedetto dal 
Signore.  
30 Egli fece loro una refezione, e 
mangiarono e bevettero.  
31 Alzatisi alla dimane, giuraronsi l’uno 
all’altro. Isacco gli accommiatò, e si 
partirono da lui in pace. 
32 In quel giorno vennero i servi 
d’Isacco, e gli narrarono di un pozzo 
che avevano scavato, e gli dissero: 
Abbiamo trovato acqua.  
33 Egli lo denominò Scivà, quindi la 
città si chiama sino a quest’oggi Beer-
Sceva.  
34 Esaù essendo in età di quarant’anni 
prese in moglie Jehudìth, figlia 
dell’hhitteo Beerì, come pure 
Bassemàth, figlia dell’hhittèo Elòn.  
35 Ed esse furono cagione 
d’amaritudine di spirito ad Isacco ed a 
Rebecca.  
 
 
 
 
 
Genesi 27 
 
1 Isacco divenuto vecchio, ed 
offuscatiglisi gli occhi, in guisa da non 
vedere, chiamò Esaù suo figlio 
maggiore, e gli disse: Figlio mio! ed egli 
gli disse: Eccomi.  
2 E gli disse: Ecco io son divenuto vec-
chio, non so quando io abbia a morire.  
3 Or dunque prendi deh! le tue armi, il 
tuo turcasso (cioè) ed il tuo arco, ed 
esci alla campagna, e prendi per me 
alla caccia qualche selvaggina.  
4 E fammi dei manicaretti, quali io 
amo, e recami ch’io mangi; affinché il 
mio animo ti benedica innanzi ch’io  
 
 

ךְ׃ ית עִמָּֽ ה בְרִ֖   בֵּינֵ֣ינוּ וּבֵינֶ֑ ךָ וְנִכְרְתָ֥

א כט  ֹ֣ אֲשֶׁר֙ ל ה כַּֽ נוּ רָעָ֗ ה עִמָּ֜ עֲשֵׂ֨ אִם־תַּֽ
ינוּ עִמְּךָ֙ רַק־ט֔וֹב  ר עָשִׂ֤ אֲשֶׁ֨ עֲנ֔וּךָ וְכַֽ נְגַֽ

חֲךָ֖וַנְּשַׁ ה׃וֹשָׁל֑ בְּלֵּֽ ה בְּר֥וּךְ יְהוָֽ ה עַתָּ֖  ם אַתָּ֥

אכְל֖וּ וַיִּשְׁתּֽוּ׃ל  ֹֽ ה וַיּ   וַיַּעַ֤שׂ לָהֶם֙ מִשְׁתֶּ֔

יו לא  ישׁ לְאָחִ֑ בְע֖וּ אִ֣ קֶר וַיִּשָּֽׁ ימוּ בַבֹּ֔ וַיַּשְׁכִּ֣
אִתּ֖וֹ בְּשָׁלֽוֹם׃ ק וַיֵּֽלְכ֥וּ מֵֽ ם יִצְחָ֔   וַיְשַׁלְּחֵ֣

ילב  ק וַיָּבֹ֨וּא וֹם הַה֗בַּיּ֣ ׀ וַיְהִ֣ י יִצְחָ֔ אוּ֙ עַבְדֵ֣
רוּ  ר חָפָ֑ ר אֲשֶׁ֣ דוּ ל֔וֹ עַל־אֹד֥וֹת הַבְּאֵ֖ וַיַּגִּ֣

יִם׃ אנוּ מָֽ אמְרוּ ל֖וֹ מָצָ֥ ֹ֥ הּ  לג וַיּ א אֹתָ֖ וַיִּקְרָ֥
ד  בַע עַ֖ ר שֶׁ֔ ן שֵׁם־הָעִיר֙ בְּאֵ֣ ה עַל־כֵּ֤ שִׁבְעָ֑

ה׃  ים  בֶּן־אַרְבָּעִ֣עֵשָׂו֙י  וַיְהִ֤לד }ס{הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ
י  ית בַּת־בְּאֵרִ֖ ח אִשָּׁה֙ אֶת־יְהוּדִ֔ ה וַיִּקַּ֤ שָׁנָ֔

י׃ חִתִּֽ ת בַּת־אֵילֹ֖ן הַֽ שְׂמַ֔ י וְאֶת־בָּ֣ חִתִּ֑   הַֽ

ה׃ לה  ק וּלְרִבְ קָֽ רַת ר֑וּחַ לְיִצְחָ֖ ָ מֹ֣ הְיֶי֖ן וַתִּֽ
 }ס{
 

 בראשית פרק כז
 יְהִי֙א רְ וַֽ יו מֵֽ יןָ עֵינָ֖ ק וַתִּכְהֶ֥ ן יִצְחָ֔ י־זָ קֵ֣ ת  כִּֽ אֹ֑

ו א אֶת־עֵשָׂ֣ אמֶר אֵלָיו֙  ׀ וַיִּקְרָ֞ ֹ֤ ל וַיּ בְּנ֣וֹ הַגָּדֹ֗
נִי׃ יו הִנֵּֽ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ י וַיּ אמֶר ב בְּנִ֔ ֹ֕ א  הִנֵּה־נָ֖וַיּ

י׃ עְתִּי י֥וֹם מוֹתִֽ א יָדַ֖ ֹ֥ נְתִּי ל וְעַתָּה֙  ג זָ קַ֑
ה א כֵלֶ֔שָׂא־נָ֣ ךָ וְצֵא֙ הַשָּׂדֶ֔ יךָ תֶּלְיְךָ֖ וְקַשְׁתֶּ֑
י צידה וְצ֥וּדָ יִד(ה לִּ֖ עֲשֵׂה־לִ֨ ד ׃)צָֽ י וַֽ

י  יאָה לִּ֖ בְתִּי וְהָבִ֥ ר אָהַ֛ אֲשֶׁ֥ ים כַּֽ מַטְעַמִּ֜
עֲב֛וּר לָה בַּֽ רֶכְךָ֥וְאֹכֵ֑ רֶם  תְּבָֽ י בְּטֶ֥  נַפְשִׁ֖
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muoja.  
5 Rebecca udiva quando Isacco parlò 
ad Esaù suo figlio; e tosto ch’Esaù fu 
partito per la campagna, per prendere 
alla caccia qualche selvaggina da 
recare (al padre),  
6 Rebecca disse a Giacobbe suo figlio: 
Ecco io ho udito tuo padre che parlava 
ad Esaù tuo fratello, con dire:  
7 Portami della cacciagione, e fammi 
manicaretti, ch’io mangi; ed io ti 
benedirò innanzi al Signore prima 
della mia morte.  
8 Or dunque, figlio mio, ubbidiscimi in 
ciò ch’io son per comandarti.  
9 Va di grazia al bestiame minuto e 
recami di là due bei capretti, e ne farò 
manicaretti per tuo padre, quali egli 
ama;  
10 E (li) porterai a tuo padre, ed egli 
mangerà - affinché ti benedica innanzi 
alla sua morte.  
11 Giacobbe disse a Rebecca sua 
madre: Ecco, Esaù mio fratello è uomo 
peloso, ed io son uomo liscio.  
12 Forse mio padre mi tasterà, ed io 
sarò ai suoi occhi un ingannatore, e mi 
attirerò addosso maledizione, anziché 
benedizione.  
13 E sua madre gli disse: Sia sopra di 
me la tua maledizione, figliuol mio; ma 
ubbidiscimi, e vammeli a prendere.  
14 Egli andò, pigliò, e recò a sua 
madre; e sua madre (ne) fece 
manicaretti, come amava suo padre.  
15 Rebecca prese gli abiti di pregio di 
Esaù suo figlio maggiore, ch’ella aveva 
presso di sè in casa, e ne vestì 
Giacobbe suo figlio minore.  
16 Delle pelli poi dei capretti gli vestì le 
braccia e la parte liscia del collo.  
17 E diede i manicaretti ed il pane, che 
fece, in mano a Giacobbe suo figlio.  
18 Questi recossi presso suo padre e 
disse: Padre mio!  
 
 
 
 

עַת בְּדַבֵּ֣ ה אָמֽוּת׃ ה שׁמַֹ֔ ק ר יִצְחָ֔וְרִבְ קָ֣
יִד  ה לָצ֥וּד צַ֖ ו בְּנ֑וֹ וַיֵּלֶ֤ךְ עֵשָׂו֙ הַשָּׂדֶ֔ אֶל־עֵשָׂ֖

יא׃ ב בְּנָ֖הּ  ו לְהָבִֽ עֲקֹ֥ ה אֶל־יַֽ מְרָ֔ וְרִבְקָה֙ אָֽ
יךָ מְדַ עְתִּי֙ אֶת־אָבִ֔ ר הִנֵּ֤ה שָׁמַ֨ ר בֵּ֛לֵאמֹ֑

ר׃ יךָ לֵאמֹֽ ו אָחִ֖ יִד  ז אֶל־עֵשָׂ֥ י צַ֛ יאָה לִּ֥ הָבִ֨
י עֲשֵׂה־לִ֥ ה  מַטְעַמִּ֖וַֽ רֶכְכָ֛ לָה וַאֲבָֽ ים וְאֹכֵ֑

י׃ י מוֹתִֽ י יְהוָ֖ה לִפְנֵ֥ ע  ח לִפְנֵ֥ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖ וְעַתָּ֥
ךְ׃ ה אֹתָֽ י מְצַוָּ֥ ר אֲנִ֖ אֲשֶׁ֥ י לַֽ לֶךְ־נָא֙  ט בְּקלִֹ֑

ח אן וְ קַֽ ֹ֔ ים ־לִ֣אֶל־הַצּ ם שְׁנֵ֛י גְּדָיֵ֥י עִזִּ֖ י מִשָּׁ֗
ם מַטְעַ ה אֹתָ֧ עֱשֶׂ֨ ים וְאֶֽ יךָ ים לְמִּ֛טבִֹ֑ אָבִ֖

ב׃ ר אָהֵֽ אֲשֶׁ֥ ל  י כַּֽ יךָ וְאָכָ֑ בֵאתָ֥ לְאָבִ֖ וְהֵֽ
י מוֹתֽוֹ׃ רֶכְךָ֖ לִפְנֵ֥ ר יְבָֽ ר אֲשֶׁ֥ עֲבֻ֛ אמֶר  יא בַּֽ ֹ֣ וַיּ
ו  ן עֵשָׂ֤ ה אִמּ֑וֹ הֵ֣ ב אֶל־רִבְ קָ֖ עֲקֹ֔ ישׁ אָחִי֙יַֽ  אִ֣

ק׃ ישׁ חָלָֽ י אִ֥ נֹכִ֖ ר וְאָֽ נִי֙  יב שָׂעִ֔ י יְמֻשֵּׁ֨ אוּלַ֤
י י וְהָבִ֔אָ בֵאתִ֥ עַ וְהֵֽ יו כִּמְתַעְתֵּ֑ יתִי בְעֵינָ֖ יִ֥

ה׃ א בְרָכָֽ ֹ֥ ה וְל י קְלָלָ֖ אמֶר לוֹ֙ אִמּ֔וֹ  יג עָלַ֛ ֹ֤ וַתּ
ךְ  י וְלֵ֥ ע בְּקלִֹ֖ ךְ שְׁמַ֥ י אַ֛ תְךָ֖ בְּנִ֑ י קִלְלָֽ עָלַ֥

י׃קַֽ עַשׂ וַיֵּ֨ יד ח־לִֽ א לְאִמּ֑וֹ וַתַּ֤ ח וַיָּבֵ֖ לֶךְ֙ וַיִּקַּ֔
יו׃יעַמִּ֔אִמּוֹ֙ מַטְ ב אָבִֽ ר אָהֵ֥ אֲשֶׁ֖   ם כַּֽ

ו בְּנָ֤הּ הַגָּדלֹ֙ טו  י עֵשָׂ֜ בְקָה אֶת־בִּגְדֵ֨ ח רִ֠ וַתִּקַּ֣
שׁ  יִת וַתַּלְבֵּ֥ הּ בַּבָּ֑ ר אִתָּ֖ ת אֲשֶׁ֥ חֲמֻדֹ֔ הַֽ

ב בְּנָ֥הּ הַ ת־יַעֲקֹ֖ ן׃אֶֽ ת ערֹתֹ֙ גְּדָיֵי֣ וְאֵ֗ טז קָּטָֽ
יו וְ ישָׁה עַל־יָדָ֑ ים הִלְבִּ֖ עִזִּ֔ ת ל חֶעַ֖הָֽ לְ קַ֥

יו׃ ים  יז צַוָּארָֽ ן אֶת־הַמַּטְעַמִּ֛ וַתִּתֵּ֧
ב  עֲקֹ֥ תָה בְּיַ֖ד יַֽ ר עָשָׂ֑ חֶם אֲשֶׁ֣ וְאֶת־הַלֶּ֖

הּ׃ י  יח בְּנָֽ אמֶר אָבִ֑ ֹ֣ יו וַיּ א אֶל־אָבִ֖ ֹ֥ וַיָּב
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E quegli disse: Eccomi; chi sei tu, figlio 
mio?  
19 E Giacobbe disse a suo padre: Io 
sono Esaù tuo primogenito; feci 
secondo che mi parlasti. Or via, siedi, 
e mangia della mia cacciagione, 
affinché l’animo tuo mi benedica.  
20 Isacco disse a suo figlio: Che cosa è 
mai, figlio mio, che facesti sì presto a 
trovare? E quegli disse: Perché il 
Signore tuo Dio mi fece fare felice 
incontro.  
21 Isacco disse a Giacobbe: Appressati 
deh! ch’io ti tasti, figliuol mio, se sei 
poi tu il mio figlio Esaù, o no.  
22 Giacobbe si appressò ad Isacco suo 
padre, il quale lo tastò, e disse: La voce 
è quella di Giacobbe, ma le braccia 
sono quelle di Esaù.  
23 E nol riconobbe, poiché avea le 
braccia pelose come quelle di Esaù suo 
fratello; e (quindi) lo benedisse.  
24 Egli disse: Tu sei dunque mio figlio 
Esaù. E quegli disse: Sono.  
25 Egli disse: Accostami, ch’io mangi 
della caccia di mio figlio, affinché 
l’animo mio ti benedica. Quegli gli 
accostò, ed egli mangiò; e gli recò del 
vino ed egli bevette.  
26 Indi Isacco suo padre gli disse: 
Appressati, di grazia, e baciami, figlio 
mio.  
27 Si appresso e lo baciò; ed egli, 
sentito l’odore de’ suoi abiti, lo 
benedisse, e disse: Ecco l’odore del mio 
figlio! Somiglia all’odore di un campo, 
cui il Signore benedisse.  
28 Concedati Iddio (campi benedetti) 
per la rugiada del cielo, e pingue 
terreno; ed abbondanza di grano e 
mosto.  
29 Popoli ti servano, nazioni a te si 
prostrino, sii superiore a’ tuoi fratelli, e 
prostrinsi a te i figli di tua madre. 
Chiunque ti maledice sia maledetto, e 
chiunque ti benedice sia benedetto.  
30 Ora, poiché Isacco ebbe terminato di 
benedire Giacobbe, appena (cioè) 
Giacobbe era uscito dal  

אמֶר הִ ֹ֣ י׃נֶּ֔וַיּ ה בְּנִֽ י אַתָּ֖ ב  יט נִּי מִ֥ עֲקֹ֜ אמֶר יַֽ ֹ֨ וַיּ
נֹכִי֙ יו אָֽ יתִי  עֵשָׂ֣אֶל־אָבִ֗ ךָ עָשִׂ֕ ו בְּכרֶֹ֔

ה וְאָכְלָה֙  י קֽוּם־נָ֣א שְׁבָ֗ רְתָּ אֵלָ֑ ר דִּבַּ֖ אֲשֶׁ֥ כַּֽ
ךָ׃ נִּי נַפְשֶֽׁ רְכַ֥ עֲב֖וּר תְּבָֽ י בַּֽ אמֶר  כ מִצֵּידִ֔ ֹ֤ וַיּ

י ה־זֶּ֛יִצְחָק֙ אֶל־בְּנ֔וֹ מַ א בְּנִ֑ ֹ֖ רְתָּ לִמְצ ה מִהַ֥
ה אֱלֹהֶ֖ ה יְהוָ֥ י הִקְרָ֛ אמֶר כִּ֥ ֹ֕ י׃יךָ לְוַיּ   פָנָֽ

ֹ֤כא  ב גְּשָׁה־נָּ֥א וַיּ ל־יַעֲקֹ֔ אמֶר יִצְחָק֙ אֶֽ
א׃ ֹֽ ו אִם־ל י עֵשָׂ֖ ה זֶ֛ה בְּנִ֥ אַתָּ֥ י הַֽ שְׁךָ֖ בְּנִ֑  וַאֲמֻֽ

יו וַיְכב  ק אָבִ֖ ב אֶל־יִצְחָ֥ עֲקֹ֛ הוּ מֻשֵּׁ֑וַיִּגַּ֧שׁ יַֽ
ו׃ י עֵשָֽׂ יִם יְדֵ֥ ב וְהַיָּדַ֖ עֲקֹ֔ אמֶר הַקּלֹ֙ ק֣וֹל יַֽ ֹ֗  וַיּ

ֹ֣כג  יו וְל ו אָחִ֖ י עֵשָׂ֥ יו כִּידֵ֛ י־הָי֣וּ יָדָ֗ א הִכִּיר֔וֹ כִּֽ
הוּ׃  יְבָרְכֵֽ ת וַֽ י  כד שְׂעִרֹ֑ ה זֶ֖ה בְּנִ֣ אמֶר אַתָּ֥ ֹ֕ וַיּ
נִי׃ אמֶר אָֽ ֹ֖ ו וַיּ שָׁה כה עֵשָׂ֑ אמֶר הַגִּ֤ ֹ֗   לִּי֙וַיּ

י  רֶכְךָ֖ נַפְשִׁ֑ עַן תְּבָֽ י לְמַ֥ יד בְּנִ֔ כְלָה֙ מִצֵּ֣ וְאֹֽ
ל וַיָּ֧בֵא ל֦וֹ יַ֖ יִן וַיֵּֽשְׁתְּ׃שׁ־לוֹ֙וַיַּגֶּ    וַיּאֹכַ֔

יו גְּשָׁה־נָּ֥א כו  ק אָבִ֑ יו יִצְחָ֣ אמֶר אֵלָ֖ ֹ֥ וַיּ
י׃ י בְּנִֽ וַיִּגַּשׁ֙ וַיִּשַּׁק־ל֔וֹ וַיָּ֛ רַח  כז וּשְׁקָה־לִּ֖

אמֶר רְאֵה֙ יחַ בְּגָדָ֖אֶת־רֵ֥ ֹ֗ הוּ וַיּ  יְבָרְכֵ֑ יו וַֽ
יחַ שָׂ י כְּרֵ֣ יחַ בְּנִ֔ ה׃דֶ֔רֵ֣ רְכ֖וֹ יְהוָֽ ר בֵּֽ   ה אֲשֶׁ֥

יִם כח  ים מִטַּל֙ הַשָּׁמַ֔ אֱלֹהִ֔ תֶּן־לְךָ֙ הָֽ וְיִֽ
שׁ׃  ן וְתִירֹֽ ב דָּגָ֖ רֶץ וְרֹ֥   וּמִשְׁמַנֵּ֖י הָאָ֑

ים וישתחו כט  עַבְד֣וּךָ עַמִּ֗ שְׁתַּחֲו֤(יַֽ  לְךָ֙) וּוְיִֽ
חֲו֥וּ לְךָ֖ יךָ וְיִשְׁתַּֽ ים הֱוֵ֤ה גְבִיר֙ לְאַחֶ֔  לְאֻמִּ֔

יךָ בָּרֽוּךְ׃בְּנֵ֣ יךָ אָר֔וּר וּֽמְבָרְכֶ֖ רְרֶ֣ ךָ אֹֽ   י אִמֶּ֑

ךְ ל  ר כִּלָּ֣ה יִצְחָק֮ לְבָרֵ֣ אֲשֶׁ֨ י כַּֽ וַיְהִ֗
ת  ב מֵאֵ֥ עֲקֹ֔ א יָצָא֙ יַֽ ֹ֤ ךְ יָצ י אַ֣ ת־יַעֲקבֹ֒ וַיְהִ֗ אֶֽ
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cospetto d’Isacco suo padre, Esaù suo 
fratello venne dalla sua caccia.  
31 Fece anch’egli manicaretti, e (li) 
portò a suo padre, e disse a suo padre: 
Si alzi mio padre, e mangi della caccia 
di suo figlio; affinché l’animo tuo mi 
benedica.  
32 Isacco suo padre gli disse: Chi sei 
tu? E quegli disse: Io sono il tuo figlio 
primogenito Esaù. 
33 Isacco fu colpito da uno 
sbalordimento grande oltremodo, e 
disse: Chi dunque è quegli che cacciò 
selvaggina, e mi recò, ed io mangiai 
d’ogni sorta, innanzi che tu venissi, e 
lo benedissi? Ed anche benedetto sarà. 
34 Poi ch’Esaù ebbe udite la parole di 
suo padre, diede un grido grande e 
dolente oltremodo, e disse a suo padre: 
Benedici anche me, padre mio! 
35 E quegli disse: È venuto tuo fratello 
con inganno, e si pigliò la tua 
benedizione.  
36 E disse (Esaù): Fu egli dunque 
perciò chiamato Giacobbe? Infatti mi 
soppiantò già due volte. Tolta si ha la 
mia primogenitura, ed ora si tolse la 
mia benedizione. Indi disse: Non hai tu 
serbata per me alcuna benedizione?  
37 (Isacco) rispondendo disse ad Esaù: 
Vedi, io l’ho costituito superiore a te, e 
tutti i tuoi fratelli ho costituiti suoi 
servi, e di grano e di mosto lo feci forte. 
Per te quindi, figlio mio, che posso io 
fare?  
38 Esaù disse a suo padre: Hai tu 
forse, padre mio, una benedizione 
sola? Benedici anche me, padre mio! 
Ed Esaù proruppe in un sonoro 
pianto.  
39 Isacco suo padre rispondendo 
dissegli: Or bene, un pingue terreno 
sarà la tua sede, e (benedetto) per la 
rugiada del cielo dall’alto.  
40 Vivrai sulla tua spada, e servirai tuo 
fratello; quando però  
 
 
 

א מִצֵּידֽוֹ׃נֵ֖פְּ יו בָּ֖ ו אָחִ֔ יו וְעֵשָׂ֣ ק אָבִ֑   י יִצְחָ֣

יו ־הוּא֙םוַיַּעַ֤שׂ גַּלא  א לְאָבִ֑ ים וַיָּבֵ֖  מַטְעַמִּ֔
יד בְּנ֔וֹ  ם אָבִי֙ וְיאֹכַל֙ מִצֵּ֣ יו יָ קֻ֤ אמֶר לְאָבִ֗ ֹ֣ וַיּ

ךָ׃ נִּי נַפְשֶֽׁ רְכַ֥ ר תְּבָֽ עֲבֻ֖ ק  לב בַּֽ אמֶר ל֛וֹ יִצְחָ֥ ֹ֥ וַיּ
יו מִ רְךָ֖ י־אָ֑אָבִ֖ י בִּנְךָ֥ בְכֹֽ אמֶר אֲנִ֛ ֹ֕ תָּה וַיּ
ו׃ ד יִצְ לג עֵשָֽׂ ק חֲרָדָה֮ גְּדלָֹ֣ה חָ֣וַיֶּֽחֱרַ֨

י־אֵפ֡וֹא ה֣וּא  אמֶר מִֽ ֹ֡ עַד־מְאֹד֒ וַיּ
רֶם  ל בְּטֶ֥ ל מִכֹּ֛ אֹכַ֥ י וָֽ בֵא לִ֜ ד־צַיִד֩ וַיָּ֨ הַצָּֽ

הְיֶֽה׃ הוּ גַּם־בָּר֖וּךְ יִֽ רְכֵ֑   תָּב֖וֹא וָאֲבָֽ

ק שְׁמֹ֤כִּלד  יו וַיִּצְעַ֣ י אָבִ֔ עַ עֵשָׂו֙ אֶת־דִּבְרֵ֣
ה וּמָרָ֖ ה גְּדלָֹ֥ אמֶר ה עַד־מְאֹ֑צְעָקָ֔ ֹ֣ ד וַיּ

י׃ נִי אָבִֽ נִי גַם־אָ֖ רְכֵ֥ יו בָּֽ   לְאָבִ֔

ח לה  ה וַיִּקַּ֖ יךָ בְּמִרְמָ֑ א אָחִ֖ אמֶר בָּ֥ ֹ֕ וַיּ
ךָ׃ ב  לו בִּרְכָתֶֽ עֲקֹ֗ א שְׁמ֜וֹ יַֽ אמֶר הֲכִי֩ קָרָ֨ ֹ֡ וַיּ
 יַּעְקְבֵ֨ ח וַֽ י לָקָ֔ רָתִ֣ יִם אֶת־בְּכֹֽ עֲמַ֔ נִי֙ זֶה֣ פַֽ

ר  לָ קַ֣הוְהִנֵּ֥ה עַתָּ֖ י וַיּאֹמַ֕ ח בִּרְכָתִ֑
ה׃ י בְּרָכָֽ לְתָּ לִּ֖ א־אָצַ֥ ֹֽ ק  לז הֲל עַן יִצְחָ֜ וַיַּ֨

יו לָךְ֙  יר שַׂמְתִּ֥ ן גְּבִ֞ ו הֵ֣ אמֶר לְעֵשָׂ֗ ֹ֣ וַיּ
עֲ תִּי לוֹ֙ לַֽ יו נָתַ֤  ן בָדִ֔וְאֶת־כָּל־אֶחָ֗ ים וְדָגָ֥

ה  עֱשֶׂ֖ ה אֶֽ ה אֵפ֔וֹא מָ֥ יו וּלְכָ֣ שׁ סְמַכְתִּ֑ וְתִירֹ֖
י׃בְּ ֹ֨ לח נִֽ ה וַיּ בְרָכָ֨ יו הַֽ ו אֶל־אָבִ֗ אמֶר עֵשָׂ֜

י  נִי אָבִ֑ נִי גַם־אָ֖ רְכֵ֥ י בָּֽ וא־לְךָ֙ אָבִ֔ ת הִֽ אַחַ֤
ו קלֹ֖וֹ וַיֵּֽבְךְּ׃ א עֵשָׂ֛ יו  לט וַיִּשָּׂ֥ ק אָבִ֖ וַיַּעַ֛ן יִצְחָ֥

ֹ֣ הְיֶה֣ וַיּ רֶץ֙ יִֽ ה מִשְׁמַנֵּ֤י הָאָ֨ יו הִנֵּ֞ אמֶר אֵלָ֑
ךָ וּ ל׃טַּ֥מִמֽוֹשָׁבֶ֔ יִם מֵעָֽ וְעַל־חַרְבְּךָ֣  מ ל הַשָּׁמַ֖

ר  אֲשֶׁ֣ ד וְהָיָה֙ כַּֽ עֲבֹ֑ יךָ תַּֽ ה וְאֶת־אָחִ֖ חְיֶ֔ תִֽ
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gemerai, ne scuoterai il giogo d’in sul 
collo.  
41 Esaù odiò Giacobbe, a cagione della 
benedizione che gli diede suo padre; ed 
Esaù disse nel suo cuore [e poscia a 
qualche amico]: Non può tardare 
l’epoca del lutto di mio padre, ed 
(allora) ucciderò Giacobbe mio fratello.  
42 Vennero narrate a Rebecca le parole 
di Esaù suo figlio maggiore, ed ella 
mandò a chiamare Giacobbe suo figlio 
minore, e gli disse: Ecco Esaù tuo 
fratello si conforta (coi suoi progetti) 
intorno a te, (pensando) d’ucciderti.  
43 Or dunque, figlio mio, ubbidiscimi; 
ed alzati, e te ne fuggi presso Lavàn 
mio fratello, in Hharàn.  
44 Starai presso di lui per qualche 
tempo, sino a che si calmi l’ira di tuo 
fratello.  
45 Sino a che la collera di tuo fratello 
retroceda da te, ed egli dimentichi ciò 
che gli facesti; ed allora ti manderò a 
prendere di là. (E ciò) affinché io non 
abbia a perdervi entrambi in un 
giorno.  
46 Rebecca disse ad Isacco: La vita mi è 
odiosa, a cagione delle donne hhittee. 
Se Giacobbe prende in moglie qualche 
donna hhittea, come son queste, 
alcuna (cioè) delle donne di questo 
paese, a che mi giova la vita ?  
 
 
Genesi 28 
 
1 Isacco chiamò Giacobbe, lo 
benedisse, gli comandò, e gli disse:  
Non prendere in moglie alcuna 
cananea.  
2 Alzati, va in Paddan-Aràm, in casa di 
Bethuèl padre di tua madre; e prendi 
ivi in moglie una delle figlie di Lavàn 
fratello di tua madre.  
3 E Iddio onnipotente ti benedica, ti 
faccia prolificare e divenir numeroso, 
sicchè tu dia origine ad un aggregato 
di popoli.  
 
 

ךָ׃ ל צַוָּארֶֽ רַקְתָּ֥ עֻלּ֖וֹ מֵעַ֥ יד וּפָֽ   תָּרִ֔

ם עֵשָׂו֙ אֶֽמא  ה ת־יַעֲקֹ֔וַיִּשְׂטֹ֤ ל־הַבְּרָכָ֔ ב עַ֨
אמֶר עֵשָׂ֜ ֹ֨ יו וַיּ רְכ֖וֹ אָבִ֑ ר בֵּֽ וֹ  בְּלִבּ֗ואֲשֶׁ֥

ב  עֲקֹ֥ הַרְגָ֖ה אֶת־יַֽ י וְאַֽ בֶל אָבִ֔ יִקְרְבוּ֙ יְמֵי֙ אֵ֣
י׃ ו בְּנָ֣הּ  מב אָחִֽ י עֵשָׂ֖ ה אֶת־דִּבְרֵ֥ וַיֻּגַּ֣ד לְרִבְקָ֔

עֲקבֹ֙ א לְיַֽ ח וַתִּקְרָ֤ ל וַתִּשְׁלַ֞ ן  בְּנָ֣הַגָּדֹ֑ הּ הַקָּטָ֔
יךָ מִתְנַחֵ֥ ו אָחִ֔ יו הִנֵּה֙ עֵשָׂ֣ אמֶר אֵלָ֔ ֹ֣  םוַתּ

 ךָ׃לְךָ֖ י  מג  לְהָרְגֶֽ ע בְּקלִֹ֑ י שְׁמַ֣ ה בְנִ֖ וְעַתָּ֥
נָה׃ י חָרָֽ ן אָחִ֖   וְק֧וּם בְּרַח־לְךָ֛ אֶל־לָבָ֥

ד מד  ים עַ֥ ים אֲחָדִ֑ שַׁבְתָּ֥ עִמּ֖וֹ יָמִ֣ וְיָֽ
ת אָ יךָ׃אֲשֶׁר־תָּשׁ֖וּב חֲמַ֥ וּב עַד־שׁ֨ מה חִֽ

ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֣ יךָ מִמְּךָ֗ וְשָׁכַח֙ אֵ֣  יתָאַף־אָחִ֜
ל לּ֔ ה אֶשְׁכַּ֛ ם לָמָ֥ יךָ מִשָּׁ֑ י וּלְקַחְתִּ֣ לַחְתִּ֖ וֹ וְשָֽׁ

ד׃ ם י֥וֹם אֶחָֽ אמֶר רִבְקָה֙  מו גַּם־שְׁנֵיכֶ֖ ֹ֤ וַתּ
ת  י מִפְּנֵ֖י בְּנ֣וֹת חֵ֑ צְתִּי בְחַיַּ֔ ק קַ֣ אֶל־יִצְחָ֔

לֶּה֙ לֹ קֵ֣אִם־ ת כָּאֵ֨ ה מִבְּנֽוֹת־חֵ֤ עֲקבֹ אִשָּׁ֨ חַ יַ֠
רֶץ ים׃מָּה לִּ֖ לָ֥מִבְּנ֣וֹת הָאָ֔  י חַיִּֽ

 
 בראשית פרק כח

רֶךְ אֹת֑וֹ  וַיִּקְרָ֥א ב וַיְבָ֣ ל־יַעֲקֹ֖ ק אֶֽ א יִצְחָ֛
ה מִבְּנ֥וֹת  ח אִשָּׁ֖ א־תִקַּ֥ ֹֽ אמֶר ל֔וֹ ל ֹ֣ הוּ֙ וַיּ וַיְצַוֵּ֨

עַן׃ יתָה  פַּדֶּ֣ק֥וּם לֵךְ֙ ב כְּנָֽ ם בֵּ֥ ה אֲרָ֔ נָֽ
ךָ וְקַח־לְךָ֤ מִשָּׁ י אִמֶּ֑ ל אֲבִ֣ ה בְתוּאֵ֖ ם֙ אִשָּׁ֔

י אִ ן אֲחִ֥ ךָ׃מִבְּנ֥וֹת לָבָ֖ ךְ וְאֵ֤ ג מֶּֽ ל שַׁדַּי֙ יְבָרֵ֣
ים׃ ל עַמִּֽ יתָ לִקְהַ֥ ךָ וְהָיִ֖ תְךָ֔ וְיַפְרְךָ֖ וְיַרְבֶּ֑   אֹֽ
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4 E ti conceda la benedizione 
d’Abramo, a te (dico) e con te alla tua 
discendenza; in guisa che tu possegga 
la terra delle tue pellegrinazioni, cui 
Iddio ha donato ad Abramo.  
5 Giacobbe, mandato da Isacco, andò 
in Paddan-Aràm presso l’arameo 
Lavàn figlio di Bethuèl, fratello di 
Rebecca, madre di Giacobbe e d’Esaù.  
6 Esaù avendo veduto che Isacco aveva 
benedetto Giacobbe, e l’avea mandato 
in Paddan-Aràm a pigliare ivi moglie; e 
che nel benedirlo gli aveva comandato 
con dire: Non prendere in moglie 
alcuna cananea;  
7 E che Giacobbe aveva ubbidito a suo 
padre ed a sua madre, ed era andato 
in Paddan-Aràm:  
8 Esaù s’avvide che le donne cananee 
spiacevano ad Isacco suo padre.  
9 Esaù andò quindi presso Ismael, e 
prese in moglie, oltre alle (altre) sue 
mogli, Mahhalàth, figliuola d’Ismael 
figlio d’Abramo, sorella di Nevajòth.  
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ת אַבְרָהָ֔ ד תֶּן־לְךָ֙ אֶת־בִּרְכַּ֣  וּלְזַרְעֲךָ֣ ם לְךָ֖וְיִֽ
יךָ אֲשֶׁ רֶץ מְגֻרֶ֔ ךְ לְרִשְׁתְּךָ֙ אֶת־אֶ֣ ן אִתָּ֑ ר־נָתַ֥

ם׃ ים לְאַבְרָהָֽ ח יִצְחָק֙ לַ֤וַיִּשְׁ ה אֱלֹהִ֖
ן  ם אֶל־לָבָ֤ ה אֲרָ֑ נָֽ ב וַיֵּלֶ֖ךְ פַּדֶּ֣ ת־יַעֲקֹ֔ אֶֽ
ב  עֲקֹ֖ ם יַֽ ה אֵ֥ י רִבְקָ֔ י אֲחִ֣ אֲרַמִּ֔ בֶּן־בְּתוּאֵל֙ הָֽ

ו׃ ךְ יִצְחָק֮ וַיַּ֣  ו וְעֵשָֽׂ י־בֵרַ֣ ו כִּֽ רְא עֵשָׂ֗
ח אֹתוֹ֙ ת־יַעֲקבֹ֒ וְשִׁלַּ֤ ם אֶֽ ה אֲרָ֔ נָֽ  פַּדֶּ֣

חַת־ל֥וֹ מִשָּׁ֖ ו ם אִשָּׁ֑לָ קַֽ רְכ֣וֹ אֹת֔וֹ וַיְצַ֤ ה בְּבָֽ
ה מִבְּנ֥וֹת  ח אִשָּׁ֖ א־תִקַּ֥ ֹֽ ר ל עָלָיו֙ לֵאמֹ֔

עַן׃ יו וְאֶל ז כְּנָֽ ב אֶל־אָבִ֖ עֲקֹ֔ ע יַֽ וֹ ־אִמּ֑וַיִּשְׁמַ֣
ם׃ ה אֲרָֽ נָֽ י רָע֖וֹ ח וַיֵּלֶ֖ךְ פַּדֶּ֥ ו כִּ֥ ת וַיַּ֣ רְא עֵשָׂ֔

ק אָ יו׃בְּנ֣וֹת כְּנָ֑עַן בְּעֵינֵ֖י יִצְחָ֥ ו וַיֵּ֥ ט בִֽ לֶךְ עֵשָׂ֖
ת ת־מָחֲלַ֣ ח אֶֽ אל וַיִּקַּ֡  ׀ אֶל־יִשְׁמָעֵ֑

ם אֲח֧וֹת נְבָי֛וֹת  אל בֶּן־אַבְרָהָ֜ בַּת־יִשְׁמָעֵ֨
יו ל֥וֹ ה׃ עַל־נָשָׁ֖  }ס{ לְאִשָּֽׁ
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